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In 1828, Noah Webster published an “American Dictionary of the English Language,” 

introducing all the new words and phrases that reflected life in America.  

After the American Civil War of 1861–1865, literary norms for the English 

language of the nation began to be established. America’s writers, such as Fenimore 

Cooper, Walt Whitman, Mark Twain, O. Henry, and Jack London, used the vivid 

language of the people. America now has its norms for pronunciation, spelling, and 

syntax, and the language of the United States is called the American variant of the 

English language. 
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ГРАМАТИЧНІ ТА ФОНЕТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ІРЛАНДСЬКОЇ 

АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ  
 

Ірландська англійська мова є унікальним варіантом англійської, що виник 

внаслідок багатовікового впливу ірландської мови на англійську. Ірландія є 

двомовною країною, де обидві мови – ірландська та англійська – мають 

офіційний статус. Однак, з часом англійська стала основною мовою спілкування 

для більшості населення. Цей процес призвів до утворення особливого діалекту, 
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який поєднує елементи обох мов. Ірландська англійська не лише відрізняється 

граматичними особливостями, а й має характерну вимову та інтонацію. Через 

свою багатошарову історію, цей варіант англійської є важливим елементом 

культурної спадщини Ірландії. Дослідження граматики та вимови ірландської 

англійської дозволяє краще зрозуміти цей колоритний і водночас складний 

діалект. 

Ірландська англійська (Irish English), також відома як Гиберно-англійська 

(Hiberno-English) від латинської назви Ірландії «Hibernia», є унікальним 

варіантом англійської мови, що виник внаслідок багатовікового впливу 

ірландської мови на англійську [1]. Ірландія є двомовною країною, де англійська 

та ірландська мови є офіційними. Від початку XIX століття англійська мова стала 

основною в обігу, тоді як ірландська мова збереглася лише в окремих регіонах 

та серед меншин. Це історичне співіснування двох мов призвело до значного 

взаємного впливу, що сформувало окрему лінгвістичну традицію – ірландську 

англійську. 

Граматика ірландської англійської являє собою поєднання елементів як 

англійської, так і ірландської граматики. Вона зберегла деякі риси 

староанглійської епохи, притаманні періоду Єлизавети I, і є досить 

консервативною в порівнянні з іншими діалектами англійської мови. Більшість 

особливостей стосується переважно розмовної мови та регіональних діалектів. 

До характерних особливостей граматики ірландської англійської наводимо 

наступні: 

 Відсутність прямого використання слів «yes» та «no» у відповідях 

На відміну від стандартної англійської, у Hiberno-English відповіді на запитання 

часто не містять слів yes або no. Замість цього використовується повторення 

допоміжного дієслова, що зберігає граматичну структуру запитання: 

Are you hungry? – I am. 

Has she been to the USA? – She has not. 
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 Варіативність займенника другої особи множини. У ірландській 

англійській поширені форми займенника другої особи множини, зокрема форма 

ye, яка типова для сільських регіонів: 

Did ye all read the paper? («Ви всі читали газету?»). 

 Конструкція after + герундій. Для позначення нещодавно 

завершених дій активно використовується конструкція be after + герундій. Ця 

структура є калькою з ірландської мови: 

My car is after fixing. («Я щойно полагодив машину»). 

She is after losing her job! («Вона нещодавно втратила роботу!»). 

 Заміна присудка конструкцією have + the + герундій 

У певних випадках замість інфінітивної форми дієслова використовується 

конструкція have + the + герундій, що слугує присудком: 

If I had the doing of that exam again, I would prepare better («Якби мені знову 

довелося складати цей іспит, я б підготувався краще»). 

 Використання форм would do та would have done замість часів Past 

Simple і Present Simple. Характерним є вживання умовного способу для опису 

минулих або теперішніх дій: 

We would have lived in one city when we were children («У дитинстві ми жили 

в одному місті»). 

 Вживання дієслів стану в формах Continuous. Ірландська англійська 

допускає використання дієслів стану (state verbs) у тривалих часах (Continuous), 

що суперечить нормам стандартної англійської: 

I am understanding it now («Тепер я розумію»). 

 Форма does be для позначення регулярних дій. Для вираження 

звичних дій застосовується конструкція з допоміжним дієсловом does та 

основним дієсловом у базовій формі: 

She does be tired in the mornings («Вона завжди втомлена зранку»). 
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 Заміна shall на will у запитаннях і запрошеннях. На відміну від 

британської англійської, у Hiberno-English дієслово shall практично не 

використовується. Натомість вживається will: 

Will I open the window? («Мені відкрити вікно?»). 

Will we go to the cinema? («Підемо в кіно?»). 

 Використання so у підсилювальних tag-фразах. Поширеною є 

конструкція з so в кінці речення для додаткового акцентування або підсилення 

сказаного: 

This is a difficult question, so it is («Це складне питання, дійсно складне»). 

 Пропуск частки to у дієслівних конструкціях. У деяких фразах з 

інфінітивом частка to може бути опущена: 

I’m not allowed (to) speak to strangers («Мені не можна розмовляти з 

незнайомими людьми»). 

Вимова ірландської англійської значно відрізняється від класичної 

англійської, що вивчається в Оксфорді чи Нью-Йорку. Однією з основних 

особливостей є зменшення відкритих голосних звуків, що призводить до того, 

що ірландці майже не відкривають рот під час вимови. Наприклад, слово a cat 

вимовляється як /kyat/, а garden – /gyarden/. 

Особливу увагу слід звернути на інтонацію. Ірландська англійська має 

характерну «музичність», що виникає завдяки варіаціям у ритмі та мелодії мови. 

Це створює відчуття специфічної «пісенності» в мовленні. Важливо зауважити, 

що на території Ірландії існує кілька регіональних акцентів. Вимова в південних 

і північних частинах країни істотно різниться, і навіть в межах одного міста, 

такого як Дублін, можна чути різні акценти. 

Ірландська англійська є результатом довготривалого культурного та 

лінгвістичного впливу ірландської мови на англійську. Для вивчення цього 

діалекту необхідно враховувати вищезазначені мовні особливості, щоб досягти 

кращого розуміння та ефективної комунікації в ірландському контексті. 

Ірландська англійська мова є яскравим прикладом мовної еволюції під 

впливом культурного та історичного контексту. Вона поєднує елементи 
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англійської та ірландської мов, створюючи унікальний лінгвістичний стиль. 

Граматика ірландської англійської, зокрема використання специфічних 

конструкцій, зберігає риси давніших етапів англійської мови, що робить її 

особливою. Вимова, з її характерною інтонацією та зміною звуків, додає 

особливого колориту цьому варіанту англійської мови. Незважаючи на свою 

складність, ірландська англійська є важливою частиною ірландської 

ідентичності та культурної спадщини. Розуміння її особливостей дозволяє не 

лише покращити комунікацію з носіями мови, а й поглибити знання про саму 

Ірландію. 
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ФРАЗЕОЛОГІЧНІ ОДИНИЦІ З КОМПОНЕНТОМ FOOD  
В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 

Вступ: У нашому сучасному всесвітньому світі, де ми комунікуємось 

кожен день між представниками різних мовних і культурних спільнот стала 

звичною справою. Одним з найбільш складних, але й багатозначних елементів у 

мови є фразеологізми, які займають важливу позицію, тому що вони передають 

не лише поняття, значення, а й національний колорит у мову.  Англо-український 

фразеологічний словник є особливе джерело, який систематизує і подає 

інформацію про стійкі словосполучення в англійській мові із поняттям в 


